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KAK CPEACTBO CBA3HOCTHU BBICKA3BIBAHUA U TEKCTA

[Tatyana Yu. Larina

Conceptual metaphor as a cohesive means in utterance and text]

Conceptual metaphor as the sequence of two domains mapping (source and target), abstract and con-
crete concepts, lays the base for integrating new contextual information into the utterance and text. Thus,
this kind of metaphor provides coherence of the message. In other words, there appear new possibilities
for investigating the problems of cohesion and coherence from the viewpoint of conceptual metaphor
functioning. It is revealed what functions conceptual metaphors perform creating discursive cohesion and
coherence; we point out that this kind of metaphor turns out to be one of the key mechanisms of text gen-
erating. It is concluded that conceptual metaphors facilitate the discourse organizing. The aim of our in-
vestigation is to apply basic theses of contemporary conceptual metaphor theory to metaphoric potential
for providing coherence and cohesion. We reveal that while activating conceptual metaphor in the utter-
ance or text the coherence is provided by such means as reference, repetition, and collocation.

Key words: conceptual metaphor, text, utterance, discourse, coherence, cohesion, reference, repeti-
tion, collocation.

[Ipy KOTHUTUBHBIX B3IUISJaX Ha JIMCKYPCUBHBIN aHAJIN3 0c000€ BHUMAaHHUE
yaenaseTcs (PyHKIMOHAIBHBIM CUCTEMaM SI3BIKOBBIX €JIMHHUII U KOMMYHUKATHB -
HBIM CTpaTerusiM MX YHOTPEOJEHHUS U MHTEPHpETaluu. S3bIK paccMaTpuBaeTCs
KaK MPOJAYKT KOHILENTyalu3alud 0ObEKTUBHOTO MHUpPa M JUCKYypCa, MOCKOJIbKY
caMa s3bIKOBas €AMHUIA, 00Jiajaromias pa3HOOOpPa3HBIMU CEMAHTUYECKUMU U
CUHTaKCUUYECKUMHU (OopMaMH, MOCIEAOBATEILHO OTPaXaeT CUCTEMHbIC KOTHHU -
U1 TOBOPSAIIETO CyOBEKTa OTHOCUTEIBHO TOTO WU MHOTO OOBEKTUBHOTO SIBJIC -
Husl, pakTa, cOObITUA U T.A. [2, 3]. B cBSI3U ¢ ’TUM MOHUMAaHUE JUCKYypCa TECHO
COOTHOCUTCA C KOTHUTHUBHOW IMepepadOTKOM SI3bIKOBOTO Marepuana, OCylle-

CTBJIACMOTI'O IIOJIYy4JaTCJICM C006IIICHI/IH.
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B MoMeHT monyueHus cooOmieHus (aKTyalu3aldd AUCKypca TOBOPSIIETO
cyOBbeKTa) aapecar cienyeT 3a JIMHUEH pa3MbIIIUICHUI HHUIHAaTopa oO1eHus, 00 -
OCHOBBIBAET BBIPAXKa€MO€ MHEHHE B LEJSAX JOCTUNKEHHS YCHEIIHOW KOMMYHHUKA-
1uu ¢ codecemquukoM. Takum oOpa3oM, BO3HUKAET MOTPEOHOCTh MPEOI0JIETh Pa3-
PBIB MEXIy OOBEKTUBHBIM COJICPKAHUEM IUCKYPCHBHOTO TIPOM3BEICHUS U
KOTHUTHUBHBIM MHUPOM, CYIIECTBYIOIINM B HalleM co3HaHuu. [1lomoOHBIIN mporiece
— C IEeJbI0 ONTUMAJIBLHON WHTEPIpPETAIIUU CTUMYIUPYIOIIETO COOOIEHU — Ha-
CTOSITEILHO TIPEAroJaraeT oOpaiieHne K HalmuM (OHOBBIM 3HAHUSIM U >KU3HEH -
HOMY OTIBITY, KOTOpbI€ U (DOPMUPYIOT Halll KOTHUTUBHBIN Mup. [Ipu cooTHoImIE-
HUU OOBEKTUBHOTO COJEPKAHUS IUCKYPCHBHOTO TPOM3BEICHHS ajapecara u
KOTHUTUBHOTO MHpA CIIYIIAIOUIEr0 B COZHAHUM MOCJIEAHEr0 aKTUBUPYETCS CBSI3-
HOCTh Ha MOBEPXHOCTHOM YpPOBHE M II€JIOCTHOCTh HAa CEMAaHTUYECKOM YPOBHE
nepepabdbarsiBaeMoro coobmieHus. [Ipu 3Tom KoHIenTyalbHbIe METadhOPhI OKA3bI-
BAIOTCSI OJTHUM U3 JEHCTBEHHBIX CPEJICTB CBSI3HOCTH.

Mertadopsl 3a1eHCTBYIOTCS IS CTPYKTYPUPOBAHHMS MOCTYMATEIBHOTO Pa3BO-
payuMBaHMUS TEKCTA, KaK OJIMH W3 OPraHW3allMOHHBIX MPHUHIIUIIOB JIEKCUYECKOU
CBS3HOCTU TEKCTAa. B KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHKE MeTaopa MHTEPIPETUPYETCA, B
TOM YHCII€, KaK MPOAYKT MEPECEUCHUs] ABYX TOMEHOB — MCTOYHHMKA U Lenu [5].
YTBepkmaeTcs, 4To akTUBAIMsa MeTaop Ha TUCKYPCUBHOM yPOBHE peain3yeTcs,
KaK MpaBUjIo, C ONOPOM Ha MEPEHOC MO aHAJIOTUU C JOMEHA-UCTOYHUKA HA JIOMEH-
uenb. Mexay 3TUMU KOHIENTYyalbHbIMU JOMEHAMH BO3HHMKAET OHTOJIOTHYECKOE
COOTBETCTBUE B Pe3yJIbTaTe BBIABJICHUS CXOJHBIX (001UX) cTpykTyp [1, 4]. Cpen-
CTBA CBSI3HOCTU ONPEAEISIIOTCS NPEUMYIIECTBEHHO KAK JIOTUYECKHE, JIEKCUUECKHE
U TpaMMaTUYECKUE KOHHEKTOpPHI. BhICTymas Kak CpelcTBO CBS3HOCTH AMCKYpCa,
KOHIIETITyaTbHas MeTadopa sSPKO MPOSBIISIET CBOW MOTEHIIMAN HAa YPOBHE JICKCUKH,
npeaonpeaenss GopMUpoBaHUE TOW WU MHOM CEMAaHTHYECKOU KaTeTOPHH.

CBSI3HOCTh TIOPOXKTACTCS CHCTEMOW MeTa(hOpUUYECKUX BBIPAKEHUHN, B OCHOBE
KOTOPBIX 3aJI0’KEHO JIBa METahOPHUUECKUX KOHIIENTA. DTH KOHIICTITHI, B CBOIO OYe-
pelb, IOPOKIAOTCS BCIEICTBUE MEPECEUCHHS JBYX KOHIIENTYaJIbHBIX TOMEHOB. B
paMKax JaHHOW IyOJIMKAIMU MBI HCCIEAYeM, KaK KOHIENTyaslbHas Mmeradopa
oOecreuynBaeT CBSI3HOCTh TEKCTA, CO3/1aBasi yCIOBUS ISl peaTu3aiii COOTBETCTRY -
romux cpencts cBszHocth. CornacHo knaccudukamuun M. A K. Xammunes u P. Xa-
caH, MeTa)OpUUECKUE CPEICTBA CBI3HOCTH KIACCU(DUIIMPYIOTCS HA TPU OCHOBHBIX

Tumna — pedepeHIuio, MOBTOp U Koutokamu# [7, p. 57].
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B pamkax Tekcra cBsI3HOCTH oOecreunBaeTcs HA0PoprUUecKoi pedepeHIi-
el, KoTopas, B CBOIO o4epeab, POpMUPYETCS TAaKUMHU CPEICTBaAMU, KaK JIMYHOE
MECTOMMEHHE, yKa3aTeJIhbHOE MECTOMMEHHE W CpaBHHUTENbHas (opma mpuiiara-
TEJIBHOTO WK Hapeuus. HekoTopele ciioBa HE MOTYT MOJIy4YaTh OJTHO3HAYHYIO WH -
TEpPIpPETAIUIO, BCIEACTBHAE ITOTO B TEKCTE JOJKHA ObITh aKTUBHPOBAHA JOTOJ -
HuTenbHas nHopmanus. Pedepertarie ykazanus Ha MeTaQOpUUECKYIO STUHUILY
CO3/1a€T CBSI3HOCThH TEKCTA.

JIndHbIe MECTOMMEHUS PeNpe3eHTUPYIOT pedepentuto muna. Cp.:

(1) “Marriage resembles a pair of shears, so joined that they cannot be sepa-
rated; often moving in opposite directions, yet always punishing anyone who
comes between them” [15, p. 79].

B ocHOBe CBSI3HOCTH JaHHOTO MPEIOKEHUS JICKUT KOHIIETyaabHast MeTado-
pa MARRIAGE IS A PAIR OF SHEARS. JIuunoe MectoumeHnue they sBisieTcs
pedepeHIueit Ha JOMEH-UCTOYHHK shears. [[pyrumu ciioBaMu, CBSI3BHOCTh 0OecIie-
yuBaeTcs pedepeniueit. Jlekcema shears o603HadaeT «a large cutting instrument
shaped like scissors, used to cut hedges, etc. [12, p. 576]; nekcema marriage — «a
legal union of a man and woman as husband and wife; the state of being married»
[12, p. 391]. Ha nepBbIii B3IUIsIA, KOHIENTHI, OTPa)KaeMble TAaHHBIMHU CIIOBAMU, HE
MOTYT OBITh COOTHECEHBI. BMecTe ¢ TeM, B paMkax BbICKa3biBaHus (1) BTOpOii KOH-
uent (JOMeH-1eNb) OOBSICHAETCS B TEPMUHAX MEPBOTO KOHIIENTa (JIOMEH-UCTOY-
HUK). [‘oBOpAIINi CyOBEKT HAXOAUT OMPEEICHHOE CXOACTBO MEXIY HUMH, YTO H
MPUBOJNT K TIEPECEUEHUIO JAaHHBIX JIBYX KOHIIETITYaJIbHBIX IOMEHOB, (hopmMupoBa-
HUIO COOTBETCTBYIOIIEH KOHIIENTYaTbHON MeTadOpHI.

VYkazaTenpbHble MECTOMMEHUSI KOHCTPYUPYIOT pedepeHInto, UCXoas U3 Onm3-
KOTO / TaJbHEro PacIoIOKEHUsT MPEAMETOM Ha MECTHOCTU. ['oBoOpsIuii CyOBeKT
UCITIOJIb3yeT MECTOMMEHUS this, these Mg yKka3aHUs HA TIPEIMETHI, KOTOPBIE PacIio-
JararoTcs OJM3K0 OT HEro, MECTOMMEHHUS that, those, there — yKa3bIBalOT Ha MPE]I-
METBhI, pacnoiaraeMble Baanu. Cp.:

(2) “The Peterson’s dog is the bane of the neighborhood. That bulldozer never
stops digging” [13, p. 159].

VYkazaTenpbHOe MECTOMMEHUE that, C KOTOPOTO WHUIIUUPYETCS] BTOPOE MPEIIIO-
KeHue, GaKTUIECKH, YTOUHIET MECTOPACIIONOKEHHE MPeIMeTa, 0 KOTOPOM TOBO-
pPUTCSl B TIEPBOM MpeuioxkeHuU. CBI3HOCTh KOHCTPYHUPYETCS] Ha OCHOBE KOHIIETI-
tyanbHoi Metadopst PETERSON’S DOG IS BULLDOZER. Bripaxkenue Peter-
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son’s dog mpencraer JTOMEHOM-IIENbIO, JekceMma bulldozer — MOMEHOM-HCTOYHH-
KoM. B paMkax aHanu3upyeMoro mpuMepa ykazaTeabHOe MECTOMMEHUe that — Kak
U cymectBuTenabHoe bulldozer — sBnsercs pedepeniueii Ha coueranue Peterson’s
dog, KOTOpOE UMEET MECTO B MIEPBOM MPEIJIOKECHUU.

Pedepennus, obecieunBaemasi KOMIapaTUBaMU, SIBJISIETCS HESIBHOU, MOCKOJIb-
Ky OCYIIECTBIISIETCSI C OMOPOM Ha CPAaBHEHHE B TEPMHUHAX CXOJICTBA / pa3ivyMsl.
CpaBHeHUeE, B YaCTHOCTH, OCYIIIECTBIISIETCSI C TOYKU 3PECHUS KOJIMUECTBA WA Kade-
ctBa (more, fewer, better, other, otherwise, else). Cp.:

(3) “Some books are to be tasted, others to be swallowed, and some few to be
chewed and digested” [9, p. 71].

CpencrtBamu BeIpakeHus: pepepeHnnn B npeaioxkeHuu (3) BICTYIIal0OT MECTO-
UMeHUs other, few. B paMKkax 3TOro mpejioxKeHus MOPOKIAETCS KOHIENTyalbHas
metaopa BOOKS ARE FOOD, cmbicn KOTOpO#l M3BIEKAETCS apecaToM C OIo-
poii Ha Tiaronsl taste, swallow, chew, digest. B nanHoii Mmetadope nepecekaercs
nBa KoHuentyanbHbix 1oMeHa FOOD (ucrounuk) u BOOKS (uenp): ureHue KHUAT
MHTEPIPETUPYETCs] B TEPMUHAX TMpHeMa NMUIU. B mporiecce mepecedeHus: aByX
KOHIIETITYaJIbHBIX JIOMEHOB MECTOMMEHHS other U few yKa3bIBalOT HA KOHIIENT
BOOKS, Takum 06pa3om obecrieunBasi CBI3HOCTh MPEIOKEHUS.

[ToBTOp MpencTaeT omHUM U3 HauboJIee YACTOTHBIX CPEJICTB CBA3ZHOCTU BBICKA-
3BIBAHMSI U TEKCTA, PEATU3YETCs MOCPEACTBOM HUJICHTUYHBIX JIEKCEM, TIOJTHBIX WU
YACTHYHBIX CHHOHUMOB U T.Jl. B 4acTHOCTH, MOBTOP OJJHOTO M TOTO CJIOBA — HaM-
OoJiee o0IIIee CPEICTBO JICKCHUUSCKOM CBA3HOCTH:

(4) “Above me towered the colossal edifice of society and to my mind the only
way out was up. Into this early resolved to climb. Up above, men wore black
clothes and boiled shirts, and women dressed in beautiful gowns...” [11, p. 93].

B npumepe (4) konuent SOCIETY (1oMeH-1ielib) HEABHO CPAaBHUBAETCS C MO-
uarueM EDIFICE (momeH-uctounuk). Jlekcema edifice akTUBUPYETCSl MIOBTOPHO,
yeM 00€ecIeurnBaeTcsi CBI3HOCTh TEKCTa. B mporiecce mopoxaeHUs KOHIIECTITYalb-
HOU MeTadopbl KOHKPETHBIN KOHIENTYaJlbHBIA JOMEH HajlaraeTcsi Ha aOCTpaKT-
HBIM 1oMeH. Jlekcembl up, climb, up above MOXHO paccMaTpuBaTh Kak CpeJICTBA
xapaktepu3anuu koHnenta EDIFICE. Konnent SOCIETY crpartuduinupyercs
CTPOTO B COOTBETCTBHH C COITMAIBHBIMU CTaTyCaMU CYOBEKTOB: HaBEpXy pacroa-
raroTCs MPEACTaBUTENN BBICIIETO KJIacca, HU3IINN KJIacC 3aHUMAET COOTBETCTBYIO-

mee nosoxkerune. Ooiee cMmpicaioBoe ocHoBaHue Mexny konientamu SOCIETY u
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EDIFICE npocnexuBaeTcs B TOM, 9TO 00a 3TUX KOHIIETITa MPEAIOJIararoT pacio-
JOKEHHUE JIFOJeH CBepXy BHHU3. JlaHHBIH CEeMaHTHYECKHUH OOIMMI 3HAMEHATeNb, B
CBOIO OY€pe/ib, CTAHOBUTCSI UICTOYHUKOM IEPECEUCHHUS] IBYX KOHIENTYaIbHbIX J0-
MEHOB, HCXOJITHO HUKAK HE CBSI3AHHBIX JPYT C JPYTOM.

OnuH U TOT K€ JOMEH LEIb MOXKET YTOUHATHCS CXOJHBIMU B CEMAHTUYECKOM
OTHOILIEHHUH JIEKCEMAMHU, T.€. CHHOHMAaMHU:

(5) “Smiles are passports through the desert... visas to all alien coun-
tries” [6, p. 102].

Mertadopudeckuii CMBICH, MOPOXKIAEMbIA B paMKax mpumepa (5) mpesamnona-
raeT OJMH JIOMEH-1eJIb U JIBa JOMEHA-UCTOYHUKA. B pe3ynbpTare akTUBUpYETCS
nBe koHnenryanbasie Mmetagoper SMILES ARE PASSPORTS u SMILES ARE
VISAS. C onopoii Ha (poHOBBIE 3HAHUS aJpecaT TEKCTa MOHUMAET, YTO MACIOPT
MpeJCTaBIsIET cO00H OMUIMATBHBIA TOKYMEHT, KOTOPBIA TapaHTHPYeT CyOBheK-
Ty pa3pelieHue MyTelmecTBOBaTh 3a TPAaHMIEH; BU3a — 3TO OPUIHATHHOE YBE-
JOMJICHHE, MPUJIaraeMoe K MachopTy, KOTOpOE€ JAeT pa3pelleHue Bbe3da B Ty
unu uHyo ctpany. Mexay konnentamu PASSPORT u VISA oOnapyxuBaercs
oOImMii CEeMaHTUYECKUI 3HAMEHATENh, MOCKOJIBKY BBICTYNAIOT TApaHTUEN MOE3] -
KH 3a pyOex. OO0miue xapakTepUCTUKU 3THUX KOHIENITOB — M0 aHAJIOTUM — Haja-
rarorcs Ha koHuent SMILES.

[IpuBenem enie ouH IpUMeEP:

(6) “I once have said that, my attachment, can be said of many intimate re-
lations, with mainland my mother, Taiwan my wife, while Hong Kong a sweet -
heart and Europe my love” [14, p. 217].

[Ipumep (6) WLTIOCTPUPYET COMOJIOKEHHUE YEThIPEX KOHIENTYaJIbHBIX METa-
dop, a umenno: MAINLAND IS MOTHER, TAIWAN IS WIFE, HONG KONG
IS SWEET HEART, EUROPE IS LOVE. JlanHoe BbICKa3bIBAaHUE MPUHAICKUT
cyOBbeKkTy Mykckoro pojna. Jlekcembl mainland, Taiwan, Hong Kong, Europe B
KOHTEKCTE BBICKA3bIBaHUS (POPMUPYIOT €AUHYIO JICKCUKO-CEMAaHTHYECKYIO TPYIIITY,
oOITUM CEMaHTUYECKUM 3HAMEHATEIEM KOTOPOU BBICTyHaeT cema female.

B KOrHUTHBHOM JMHTBHCTHKE JAHHBIM MEHTANBHBIN TIpolecc JAePHUHUPYESTCS
Kak kKareropusanus. Kak npaBuiio, BHISABISIOTCS TPU YPOBHH KaTETOPHi:

1. Ga3oBbIE KaTETOpUU;

2. 3aBUCUMBIE KaTETOpUHU;

3. BBICIIME KAaTETOPUHU.
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Ha ypoBHE BBICIINX KaTeropuii IPYMIHPYIOTCS T€ KATErOPUH, KOTOPBIC SBJISIOT-
Csl TECHO CBSI3aHHBIMH B CHCTEME TpeiCTaBlICHHS 3HaHWH. [1o OTHOIICHHIO K BBIC-
IIIMM KaTErOpPHUSAM 3aBHCHMbIC KaTETOPUHU BBIMOJIHSIOT YTOYHSIONIYI0 (yHKIHUIO. B
npumepe (6) mother, wife, sweetheart n love 0Tpa)kaloT TPyTITy 3aBUCHMBIX KaTETO-
puii; female — BBICIIYIO KaTeropuIo. JIekceMbl, HOMUHUPYOIINAE 3aBUCUMBIE KATETO-
pHH, B CBOIO OYepe/ib, GOPMHUPYIOT IETIOUKY JICKCHUSCKUX CPEICTB CBS3BIBAHUS.

Konmokarus Kak Mmoakiace JISKCHUECKON CBSI3HOCTH BKJIFOYAET B Ce0s MapHbIS
¢/IMHUIIBI, KOTOPBIE B CHCTEME S3bIKA aCCOIUUPYIOTCS APYT ¢ Apyrom. Cp.:

(7) “Boomerangs were like relationships. You got the process. The boomerang
decided what you put in and never had complete control would return and some
days, if the conditions were bad, it would never come back. Selecting a suitable
boomerang for the conditions helped but not always” [8, p. 32].

B TtonkoBoM cnoBape JekcemMa boomerang ONpeneiseTcs CIEAYIOINM 00-
pasoM: a curved stick of wood, which returns to the thrower if it does not hit any-
thing [12, p. 71]. Bo dparmente (7) o0bscHAECTCS OOIMNNA CEMaHTUYSCKHUI 3HAME-
HaTeNbh MEXIY JeKceMaMu boomerang W relationship: 4em OoJbIlie Thl BKJIAIbIBA-
eIllb YCWINHI, TeM OO0JIbIIe B pe3yJIbTare moixydaens. [Ipemioru out u in popmupy-
10T TmpotuBononokHele kKoyutokamuu. Konment RELATIONSHIP, dakrtuueckw,
(dbopMUpPYET MPOCTPAHCTBEHHYIO KOHIICTITyaJIbHYI0 MeTadopy, KOTOpas KOPSHUTCS
B (M3MUECKOM U KYJbTYpPHOM OIIBITE TOBOpsIIero cyonekra. [Ipemnoru out u in
00eCIIeYnBalOT MPOCTPAHCTBEHHBIC OPUCHTUPHI B BBICKA3bIBAHUU, MOTYT TPAKTO-
BaThCS KaK CPEICTBA CBA3HOCTH (B CHCTEME SI3bIKA 3TH MPEIJIOTH MPOTHBOIIOCTAB-
JSIOTCS IPYT APYTY, SABIAIOTCS aHTOHUMAaMH ).

KonnenryanpHyto Metadopy MOXKHO paccMaTpHBaTh KaKk CBOSOOpa3HYIO MO-
JIC)Ib YEJIOBEUECKOr0 MBIIUICHHSI, KOTOpasl 00J1alaeT YHUKAJIbHBIMH BOILIOIICHHS -
MU M KOTHUTHBHBIM XapakTepoM. Bce 3T BOILIOIICHUS (POPMUPYIOT OCHOBAHUS
IUIS peau3aliiyl CBS3YIOMIETO MoTeHIHana. CBSI3HOCTh TEKCTa MOXKET oOecIedm-
BaThCs, B YaCTHOCTH, OJIHOM KOHIIENTyalbHOW MeTadopoil. B nanHOM ciiydae 10-
MEH-IIeJIb OTpaXkaeT MeTapOpPUIECKOe BOILIOMICHUE JIOMEHA-NCTOYHHKA, JOMEH-
11eJIb CBSA3HO U CUCTEMHO TPAKTYeTCs B TEPMUHAX JOMEHA-UCTOYHHMKA. Hampumep:

(8) “Time is treated as if it were something almost tangible. We budget it, save
it, waste it, steal it, kill it, cut it, account for it, we also change forit” [10, p. 99].

Bo ¢parmente (8) aktuBupyercs konunentyansHas metadopa TIME IS A TAN-
GIBLE OBJECT, B koropoii TIME siBnserca nomenom-nensto, A TANGIBLE OB-
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JECT — nomeHnom-uctouHukoM. Bpems (MCX0mMHO aOCTpaKTHBINM KOHIIETIT) BOCIIPH-

HUMAETCsl B TEPMHUHAX MATEPUATBLHOTO (0OCSA3a€MOT0) 00OBEKTa, KOTOPHIN MOTIMHS-

ercs Bosie denoBeka. [lomoOHoe MeTadopryueckoe BOIUIOMICHHE CO3MACT IPe-

IMOCBUIKH AJI1 OCO3HAHHA TOI'O, YTO BPCMA MOKHO IIOAYMHHUTDH Hauieil Bosie. biaro-

naps JaHHON MeTadope, BhICKa3bIBAHUE BOCIIPUHUMAETCS aIpecaToM KakK CBSI3HOE.

Takum oOpazoM, Teopusi KOHIIENTyaabHON MeTadopsl obecreunBaeT OCHOBA-

HHUS JUISL BBISIBJICHUS U CUCTEMHOIO OINKMCAHUSI BHYTPEHHEH CTPYKTYpPbI AUCKYypCa.

KonnenrtyanbHbie MeTaQOphl UTPAIOT BAKHYIO POJIb B BEIPAKEHUH TTOBCETHEBHOTO

YeJI0BEUECKOro omnbITa. B cBs3M ¢ 9THUM, MOXHO I'OBOPUTH O TOM, YTO OHA 06naz[aeT

OIIPCACIICHHBIM CBA3YIOIIHUM ITOTCHIHXAJIOM B BBICKA3bIBAHHWHU U TCKCTC.
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